Študijný program pre odborné minimum tlmočníka a prekladateľa

Ciele odborného minima:

V zmysle § 9 ods. 1-7 vyhlášky 490/2004 účelom odborného minima je získanie základných znalostí potrebných na výkon tlmočníckej a/alebo prekladateľskej činnosti a ich tvorivú a kvalitnú aplikáciu v praxi prekladateľa a/alebo tlmočníka.

Obsah odborného minima:

Obsahom odborného minima v zmysle citovanej vyhlášky sú najmä základy právnych predpisov týkajúcich sa výkonu tlmočníckej a/alebo prekladateľskej činnosti, metodika výkonu činnosti, vedenie denníka tlmočníka a/alebo prekladateľa, ako aj forma a obsah tlmočníckeho a/alebo prekladateľského úkonu.

Uchádzači budú formou prednášok oboznámení aj s etickým kódexom prekladateľa a tlmočníka a základmi všeobecnej teórie prekladu a tlmočenia.

Podmienky a organizácia odborného minima:

Tlmočnícky ústav Filozofickej fakulty Univerzity Pavla Jozefa Šafárika v Košiciach organizuje štúdium a ukončenie odborného minima v priestoroch Filozofickej fakulty UPJŠ v Košiciach na Popradskej ulici č. 66, 040 59 Košice, prípadne v iných adekvátnych priestoroch. Štúdium je organizované v štvordňových súvislých blokoch na základe vypracovaného učebného plánu a rozvrhu hodín. 

Ukončenie odborného minima:

Podľa citovanej vyhlášky sa odborné minimum prekladateľa a tlmočníka končí vykonaním záverečnej písomnej a ústnej skúšky pred trojčlennou komisiou.  

Písomná skúška je zameraná na overenie vedomostí uchádzačov zo základov právnych predpisov týkajúcich a výkonu prekladateľskej a/alebo tlmočníckej činnosti a základov teórie prekladu a tlmočenia.

Ústna skúška je zameraná na overenie vedomostí uchádzačov z metodiky výkonu činnosti prekladateľa a/alebo tlmočníka, znalostí o vedení denníka a o forme a obsahu prekladateľského a/alebo tlmočníckeho úkonu.

Hodnotenie skúšky: na úspešné vykonanie skúšky je potrebné získať najmenej 16 z 20 bodov z písomnej časti a najmenej 16 z 20 bodov z ústnej časti, celkom teda 32 zo 40 možných bodov.

Záverečné hodnotenie sa vyjadrí klasifikáciou vyhovel(a) – nevyhovel(a). 

Ak uchádzač bude na skúške klasifikovaný stupňom nevyhovel, riaditeľ TÚ FF UPJŠ v Košiciach stanoví termín na opakovanie odbornej skúšky na základe písomnej žiadosti uchádzača. Skúška sa môže opakovať iba raz v lehote najneskôr do jedného roka od ukončenia štúdia.
Tlmočnícky ústav FF UPJŠ v Košiciach vydá uchádzačovi osvedčenie o absolvovaní odborného minima.

Učebný plán

Odborné minimum prekladateľa a tlmočníka

Por. č.

Predmet





Počet vyučovacích










         hodín

1. Základy právnych predpisov pre výkon 

prekladateľskej a tlmočníckej činnosti


          10

2. Metodika výkonu činnosti prekladateľa a tlmočníka
            8


3. Vybrané kapitoly z občianskeho práva1



4

4. Vybrané kapitoly z obchodného práva1 



4

5. Vybrané kapitoly z trestného práva1 



4

6. Etický kódex prekladateľskej a tlmočníckej činnosti

2

7. Úvod do všeobecnej teórie prekladu a tlmočenia2

3

SPOLU







          35

____________________________________________

1 Uznáva sa absolventom magisterského štúdia na Právnickej fakulte.

2 Uznáva sa absolventom prekladateľstva a tlmočníctva.

  O absolvovaní týchto typov štúdia prosíme predložiť doklad pri registrácii.
Harmonogram sústredenia:

Pondelok: 


08:00 - 09:30  Registrácia 


  09:45 - 11:15 Vybrané kapitoly z občianskeho práva  


(2 hod.)

  11:30 - 13:00 Vybrané kapitoly z občianskeho práva  


(2 hod.)


  13:00 - 14:30   Obedňajšia prestávka

  14:30 - 16:00 Metodika výkonu činnosti prekladateľa a tlmočníka
(2 hod.)

              16:15 - 17:45  Metodika výkonu činnosti prekladateľa a tlmočníka
(2 hod.)

Utorok: 08:00 - 09:30   Vybrané kapitoly z obchodného práva  


(2 hod.)

  
   09:45 - 11:15   Vybrané kapitoly z obchodného práva  


(2 hod.)

 
   11:30 - 13:00   Etický kódex prekladateľskej a tlmočníckej činnosti 
(2 hod.)

   13:00 - 14:30   Obedňajšia prestávka

 
   14:30 - 16:00 Základy právnych predpisov pre výkon 

  prekladateľskej a tlmočníckej činnosti


(2 hod.)

   16:15 - 17:45  Základy právnych predpisov pre výkon 

   


  prekladateľskej a tlmočníckej činnosti


(2 hod.)

Streda:  08:00 - 09:30  Vybrané kapitoly z trestného práva  


(2 hod.)

   09:45 - 11:15  Vybrané kapitoly z trestného práva  


(2 hod.)

   11:30 - 13:00  Metodika výkonu činnosti prekladateľa a tlmočníka
(2 hod.) 

   13:00 - 14:30   Obedňajšia prestávka

   14:30 - 16:00 Základy právnych predpisov pre výkon 

  prekladateľskej a tlmočníckej činnosti


(2 hod.)

   16:15 - 17:45  Základy právnych predpisov pre výkon 


   prekladateľskej a tlmočníckej činnosti


(2 hod.)

Štvrtok:  08:00 - 09:30  Úvod do všeobecnej teórie tlmočenia


(2 hod.)

    09:45 - 10:30  Úvod do všeobecnej teórie tlmočenia


(1 hod.)

   08:00 - 09:30  Úvod do všeobecnej teórie prekladu


(2 hod.)

   09:45 - 10:30  Úvod do všeobecnej teórie prekladu


(1 hod.)

  10:45 - 12:15 Metodika výkonu činnosti prekladateľa a tlmočníka
(2 hod.)

  12:15 - 13:30 
 
Obedňajšia prestávka

  13:30 - 14:30 
Záverečná skúška: písomná časť 


  15:00 - 

Záverečná skúška: ústna časť





Vydanie osvedčení 

